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1 Meta 6¢ tadta, aAvedelev O KOplog «kab> £tépoug  €BSopAkovta  «5U0»,

Sesudah lalu ini menunjuk - Tuhan  juga yang-lain tujuh-puluh dua
G3326 G1161  G3778 G0322 G3588  G2962 G2532  G2087 G1440 G1417

Kal  améotellev  autolg  Avd Svo <Svo> TPO TIPOOWTIOU  auTod,

dan  mengutus mereka masing-masing dua  dua di-depan  wajah Nya

G2532  G0649 G0846 G0303 G1417 G1417  G4253 G4383 G0846

elg mdoav TOAMV kal  TOTOV 00 flHeENev  alTog Epxeobal.

ke setiap  kota dan  tempat di-mana akan Ia-sendiri datang

G1519  G3956 G4172  G2532 G5117 G3739 G3195 G0846 G2064

Kemudian dari pada itu Tuhan menunjuk tujuh puluh murid yang lain, lalu mengutus mereka berdua-dua
mendahului-Nya ke setiap kota dan tempat yang hendak dikunjungi-Nya.

2 Eleyev 6¢ mpdg  avtolg, O HEV Beplopdg  TOANUG ol &¢
Ia-berkata lalu kepada mereka - memang tuaian banyak - tetapi
G3004 Gl161  G4314 G0846 G3588  G3303 G2326 G4183 G3588  G1161
gpydtat  OAiyol.. Sefdnte  olv To0 Kupiou 100 Beplopold, oOmwg épydrag
pekerja  sedikit Berdoalah karena-itu kepada- Tuhan - tuaian supaya pekerja
G2040 G3641 G1189 G3767 G3588 G2962 G3588  G2326 G3704 G2040

EKBAAN  €ig OV  Beplopov  avtod.
Ia-kirim ke - tuaian Nya
G1544 G1519 G3588 G2326 G0846

Kata-Nya kepada mereka: "Tuaian memang banyak, tetapi pekerja sedikit. Karena itu mintalah kepada Tuan yang
empunya tuaian, supaya Ia mengirimkan pekerja-pekerja untuk tuaian itu.

3 umayete;  6ou, ATIOOTENW opdg  wg dpvag  év HEOW  AUKWV.
Pergilah lihatlah  Aku-mengutus kamu seperti domba di tengah serigala
G5217 G3708 G0649 G4771  G5613 G0704 G1722  G3319 G3074

Pergilah, sesungguhnya Aku mengutus kamu seperti anak domba ke tengah-tengah serigala.

4 MA Baotdlete Pallavtiov, MA mpav, MA umodnuata;  kat
Jangan membawa pundi-pundi jangan tas jangan alas-kaki dan
G3361 G0941 G0905 G3361 G4082 G3361 G5266 G2532
pndéva Katd Tthv  060v aomdonobe.
tidak-seorang-pun  di - jalan  salamlah
G3367 G2596  G3588 G3598  G0782

Janganlah membawa pundi-pundi atau bekal atau kasut, dan janganlah memberi salam kepada siapa pun
selama dalam perjalanan.

5 €lg v &' av elogNdnTe olkiav, TIp@OTOV Afyete Eiprvn
Ke mana saja pun  kamu-masuk rumah pertama katakanlah Damai-sejahtera
G1519 G3739  GI1161 G0302 G1525 G3614 G4412 G3004 G1515
™ olkw  TOUTW.

bagi- rumah ini
G3588  G3624 G3778
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Kalau kamu memasuki suatu rumah, katakanlah lebih dahulu: Damai sejahtera bagi rumah ini.

6 Kat  &av kel N uiog  elpAvng, é¢mavamanoetat €M’ altov A
dan  jika di-sana ada anak damai-sejahtera akan-tinggal atas nya -
G2532 G1437 G1563 G1510  G5207 G1515 G1879 G1909  G0846 G3588
elprvn OpQv; €l 6¢ pAve, €9 Opag  avakAappeL.
damai-sejahtera mu jika tetapi tidak kepada kamu akan-kembali
G1515 G4771 G1487  G1161  G1490 G1909 G4771  GO0344

Dan jikalau di situ ada orang yang layak menerima damai sejahtera, maka salammu itu akan tinggal atasnya.
Tetapi jika tidak, salammu itu kembali kepadamu.

7 &V auty 6¢ ™ olkig  MEveTe, €oBlovteg kal  Tivovteg Ta map’
di itu lalu - rumah tinggallah makan dan minum - dari
G1722 G0846  G1161 G3588 G3614 G3306 G2068 G2532  G4095 G3588  G3844
avt®v; &g yap 0 épydtng tod poBold altold. ph petaBalvete  €§
mereka layak sebab - pekerja - upah nya Jangan pindah dari
G0846 G0514  G1063  G3588  G2040 G3588  G3408 G0846 G3361 G3327 G1537

olkiag eig olkiav.
rumah ke rumah
G3614 G1519 G3614

Tinggallah dalam rumah itu, makan dan minumlah apa yang diberikan orang kepadamu, sebab seorang pekerja
patut mendapat upahnya. Janganlah berpindah-pindah rumah.

8 kat  €ig v av TIOAV  €logpynoBe, kal  SExwvtal Opdg, €oBiete
dan ke mana saja  kota kamu-masuki  dan mereka-menerima kamu  makanlah
G2532  G1519 G3739  GO302 G4172  G1525 G2532  G1209 G4771  G2068
@ TapatiBepeva Opv.

- yang-dihidangkan kepadamu
G3588  G3908 G4771

Dan jikalau kamu masuk ke dalam sebuah kota dan kamu diterima di situ, makanlah apa yang dihidangkan
kepadamu,

9 Kal  Bepamevete ToUg v a0tf) @oBevelg, kal  Aéyete
dan  sembuhkanlah orang-orang di itu yang-sakit dan  katakanlah
G2532  G2323 G3588 G1722  G0846  GO0772 G2532  G3004

avtolg, "Hyyikev 0} Opag N Baowela tol  ©¢o0l.
kepada-mereka Sudah-dekat kepada kamu - Kerajaan - Allah
G0846 G1448 G1909 G4771  G3588  G0932 G3588  G2316

dan sembuhkanlah orang-orang sakit yang ada di situ dan katakanlah kepada mereka: Kerajaan Allah sudah
dekat padamu.

10 €ig v & av TIOAV  €l0ENONTE, kal MR Sexwvtal opacg,
Ke mana saja pun  kota kamu-masuki dan  tidak mereka-menerima kamu
G1519 G3739  G1161 G0302 G4172  G1525 G2532 G3361 G1209 G4771

¢€eNBOVTeg ei¢ thg  mhatelag  aoTig  elmate,
keluarlah ke - jalan-jalan  nya katakanlah
G1831 G1519 G3588 G4113 G0846 G3004

Tetapi jikalau kamu masuk ke dalam sebuah kota dan kamu tidak diterima di situ, pergilah ke jalan-jalan raya
kota itu dan serukanlah:
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11 Kal tOv  Kkovioptdy, TOV  KOMNNBevta  Auiv €K g ToAewg  Op@V

Juga - debu - yang-melekat pada-kami dari - kota mu
G2532 G3588  G2868 G3588  G2853 G1473 G1537 G3588 G4172 G4771
elg ToUg Todag, Aamopacoopeba  Oply; ARV~ To0TO VYWWOKeTE, OTL

pada - kaki kami-mengusap terhadapmu namun ini ketahuilah bahwa
G1519 G3588  G4228 G0631 G4771 G4133 G3778  G1097 G3754
fyyLkev n Baoweia tol  Oeol.

sudah-dekat - Kerajaan - Allah

G1448 G3588  G0932 G3588  G2316

Juga debu kotamu yang melekat pada kaki kami, kami kebaskan di depanmu; tetapi ketahuilah ini: Kerajaan
Allah sudah dekat.

12 Nyw Oy, otL YoddpuoLg év T nuépa  ékelvn, Aavektdtepov
Aku-berkata kepadamu bahwa bagi-Sodom pada - hari itu lebih-tertahankan
G3004 G4771 G3754  G4670 G1722 G3588  G2250 G1565 G0414
gotar 0 i TIONEL  E€KElvn).
akan  daripada bagi- kota itu
G1510  G2228 G3588  G4172  G1565

Aku berkata kepadamu: pada hari itu Sodom akan lebih ringan tanggungannya dari pada kota itu."

13 Oval oo, Xopadivl oval oo, BnBoaidda!l 8t el év Topw
Celakalah engkau Khorazin celakalah engkau Betsaida karena jika di Tirus
G3759 G4771 G5523 G3759 G4771 G0966 G3754 G1487 G1722 G5184
kKat  Zd@vl éyevhBnoav al duvapelg, at yeVOuEVaL &V Oply, TaAat
dan  Sidon terjadi - mukjizat - yang-terjadi  di padamu dahulu
G2532  G4605 G1096 G3588  G1411 G3588  G1096 G1722  G4771 G3819
av év OGKKW Kal  omod® Kabrjpevol, petevonoav.
tentu dalam kain-kabung dan  abu duduk mereka-bertobat
G0302 G1722  G4526 G2532  G4700 G2521 G3340

"Celakalah engkau Khorazim! Celakalah engkau Betsaida! karena jika di Tirus dan di Sidon terjadi mujizat-mujizat
yang telah terjadi di tengah-tengah kamu, sudah lama mereka bertobat dan berkabung.

14 mA\hv  Topw Kat  ZdQvy, Avektdtepov gotar &v T KploeL
namun bagi-Tirus dan  Sidon lebih-tertahankan akan  pada - penghakiman
G4133 G5184 G2532  G4605 G0414 G1510  G1722 G3588  G2920
1] Opiv.
daripada bagimu
G2228 Ga771

Akan tetapi pada waktu penghakiman, tanggungan Tirus dan Sidon akan lebih ringan dari pada tanggunganmui.

15 kat oy, Kadapvaouy, pih £wg ovupavol UYwbnon, Ewg to0
dan  engkau Kapernaum apakah sampai langit ditinggikan sampai -
G2532  G4771 G2584 G3361 G2193 G3772 G5312 G2193 G3588
adou katapnon.
alam-maut diturunkan
G0086 62597

Dan engkau Kapernaum, apakah engkau akan dinaikkan sampai ke langit? Tidak, engkau akan diturunkan
sampai ke dunia orang mati!
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16 O aKouwv OpQv, €pod  dkovel, Kat o aBeT®V Opdg,
Siapa yang-mendengarkan kamu  Aku mendengarkan dan  siapa yang-menolak kamu

G3588  G0191 G4771 G1473  GO191 G2532 G3588  GO114 G4771
gUE  aBete; O 6¢ EUE  ABetv, @aBetel  tOv  amootelhavtd e

Aku menolak siapa tetapi Aku  yang-menolak menolak - yang-mengutus  Aku
G1473  GO0114 G3588 G1161  G1473 GO114 G0114 G3588  G0649 G1473

Barangsiapa mendengarkan kamu, ia mendengarkan Aku; dan barangsiapa menolak kamu, ia menolak Aku; dan
barangsiapa menolak Aku, ia menolak Dia yang mengutus Aku."

17 “Ynéotpepav 6&¢ ol ¢BSopnkovta «SV0>  peTa xapdg, Aéyovteg, Kipie, Kal
Kembalilah lalu - tujuh-puluh dua dengan sukacita berkata Tuhan  juga
G5290 G1161 G3588 G1440 G1417  G3326 G5479 G3004 G2962 G2532
@ Sdawpovia  Umotdcostat Ay, v ™™ ovopati  oou.

- roh-jahat  tunduk kepada-kami dalam - nama Mu
G3588  G1140 G5293 G1473 G1722  G3588  G3686 G4771

Kemudian ketujuh puluh murid itu kembali dengan gembira dan berkata: "Tuhan, juga setan-setan takluk
kepada kami demi nama-Mu."

18 glmev 6¢ avtolg, ‘EBewpouv  TOV  Zataviv WG aotpamihyv €k
Berkata lalu kepada-mereka Aku-melihat - Iblis seperti  kilat dari
G3004 G1161  G0846 G2334 G3588  G4567 G5613 G0796 G1537

tod oUpavold Tmeoovta.
- langit jatuh
G3588  G3772 G4098

Lalu kata Yesus kepada mereka: "Aku melihat Iblis jatuh seperti kilat dari langit.

19 {600, 6ebwka Opiv thv  €%ouoiav Ttod matelv ETAVW
Lihatlah  Aku-telah-memberikan kepadamu - kuasa untuk- menginjak di-atas
G3708 G1325 G4771 G3588  G1849 G3588 G3961 G1883

O0dbewv kal  okoprmiwv, kal émt  mdoav THV  Slvapwv  ToD  €xBpold, kal

ular dan  kalajengking dan atas semua - kekuatan - musuh dan
G3789 G2532  G4651 G2532 G1909 G3956 G3588  G1411 G3588  G2190 G2532
o068V opdg o0 HA asdiknon.

tidak-ada-sesuatu-pun kamu tidak akan menyakiti

G3762 G4771  G3756 G3361  GOO91

Sesungguhnya Aku telah memberikan kuasa kepada kamu untuk menginjak ular dan kalajengking dan kuasa
untuk menahan kekuatan musuh, sehingga tidak ada yang akan membahayakan kamu.

20 mARV  év ToUTWw MN xaipete, otL @ mvevpata  Opiv
namun dalam ini jangan bersukacita bahwa - roh-roh kepadamu
G4133 G1722  G3778 G3361 G5463 G3754  G3588  G4151 G4771
UTotdooetal;,  xaipete 6¢ otL T ovopata OpQV  évygypartat  &v
tunduk bersukacitalah tetapi bahwa - nama-nama mu tertulis di
G5293 G5463 G1161  G3754  G3588 G3686 G4771  G1449 G1722

ol oUpavolc.
- surga
G3588 G3772

Namun demikian janganlah bersukacita karena roh-roh itu takluk kepadamu, tetapi bersukacitalah karena
namamu ada terdaftar di sorga."
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‘Ev aoth T wpq, fyaMidoato [év] ™™ Mvevpatt  T® Aylw, kal

Pada itu - saat  bersukacita dalam Roh - Kudus dan

G1722 G0846  G3588 G5610  G0021 G1722  G3588  GA4151 G3588  G0040  G2532
gimev, ’EEopoloyodpai oo, Matep, Kuople to0 oUpavod kat ThHg VA
berkata Aku-bersyukur kepada-Mu Bapa Tuhan - langit dan - bumi
G3004 G1843 G4771 G3962 G2962  G3588  G3772 G2532 G3588 G1093
otL amnékpuag taldta amd  coddv Kal  ouvet®v, kal
bahwa Engkau-menyembunyikan hal-ini dari  orang-bijak dan  cerdik dan
G3754  G0613 G3778  GO575  G4680 G2532  G4908 62532
arekaiuvyag aldtd  vnmiolg; va, o0 Matnp, 6t oltwg e0dokia
menyatakannya kepada anak-anak-kecil ya - Bapa karena demikianlah kerelaan
G0601 G0846 G3516 G3483 G3588  G3962 G3754  G3779 G2107
gyeéveto EumpooBév  oou.
terjadi di-hadapan Mu

G1096 G1715 G477

Pada waktu itu juga bergembiralah Yesus dalam Roh Kudus dan berkata: "Aku bersyukur kepada-Mu, Bapa,
Tuhan langit dan bumi, karena semuanya itu Engkau sembunyikan bagi orang bijak dan orang pandai, tetapi
Engkau nyatakan kepada orang kecil. Ya Bapa, itulah yang berkenan kepada-Mu.

mavta pot mapedobn Omo  tol  Matpdg¢ pou, kal  oudelg
Segala-sesuatu kepada-Ku diserahkan oleh - Bapa Ku dan  tidak-seorang-pun
G3956 G1473 G3860 G5259  G3588  G3962 G1473 G2532  G3762

VLW OKEL Tig éotv O Yiog, el o} MatAp; kait  Tig £0TWV
mengetahui siapa adalah - Anak kecuali hanya - Bapa dan  siapa adalah
G1097 G5101  G1510 G3588 G5207  G1487 G3361  G3588 G3962 G2532 G5101  G1510
o} Mathp, el Vg o} Yiog, kat @ ¢dv  BouAntal o}

- Bapa kecuali hanya - Anak dan kepada-siapa saja  berkehendak -
G3588  G3962 G1487 G3361  G3588 G5207 G2532  G3739 G1437  G1014 G3588
Yidg  amokaAuyat.

Anak menyatakan

G5207  GO6O1

Semua telah diserahkan kepada-Ku oleh Bapa-Ku dan tidak ada seorang pun yang tahu siapakah Anak selain
Bapa, dan siapakah Bapa selain Anak dan orang yang kepadanya Anak itu berkenan menyatakan hal itu."

Kat  otpadelg mpdG  TOUG pabntag Kat idiav,
Dan  berbalik kepada - murid-murid secara tersendiri
G2532  G4762 G4314 G3588  G3101 G2596  G2398

ol odBaipol ol BAETIOVTEC a BAemete!

- mata - yang-melihat apa  yang-kamu-lihat

G3588  G3788 G3588  GO991 G3739  GO991

glmey,  Makdpiot
berkata Berbahagialah
G3004 G3107

Sesudah itu berpalinglah Yesus kepada murid-murid-Nya tersendiri dan berkata: "Berbahagialah mata yang

melihat apa yang kamu lihat.
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24 Agyw yap Oy, otL oMol  Tipodfitat  kalt  Baoc\elg AHBEAnoav

Aku-berkata sebab kepadamu bahwa banyak nabi dan raja ingin
G3004 G1063  G4771 G3754 G4183 G4396 G2532  G0935 G2309
{6€lv a OpElC  PAémete, Kal o0k  €dav; kal  akodoal a
melihat apa kamu lihat dan  tidak melihat dan mendengar apa
G3708 G3739 G4771  G0991 G2532 G3756  G3708 G2532  G0191 G3739
GKOUETE, Kal  oUK  fkouoav.

yang-kamu-dengar dan  tidak mendengar

G0191 G2532 G3756  GO191

Karena Aku berkata kepada kamu: Banyak nabi dan raja ingin melihat apa yang kamu lihat, tetapi tidak
melihatnya, dan ingin mendengar apa yang kamu dengar, tetapi tidak mendengarnya.”

25 Kal {600,  vOpLKOG TG Avéotn, EKMEpAlwv autov, Aéywy, ALSAOKaAE,
Dan lihatlah ahli-Taurat seseorang berdiri mencobai Nya berkata Guru
G2532  G3708 G3544 G5100 G0450 G1598 G0846 G3004 G1320
Tl TIoLfoag, {whv alwviov KAnpovopnow?
apa  yang-kulakukan hidup kekal aku-mewarisi
G5101  G4160 G2222  GO166 G2816

Pada suatu kali berdirilah seorang ahli Taurat untuk mencobai Yesus, katanya: "Guru, apa yang harus kuperbuat
untuk memperoleh hidup yang kekal?"

2606 6¢ glmev mpdg  avtov, ‘Ev ™ VoUW Tl yeypartal?
- lalu Ia-berkata kepada nya Di-dalam - hukum-Taurat apa  tertulis
G3588 G1161  G3004 G4314 G0846 G1722 G3588  G3551 G5101  G1125
Q¢ AVAYLWVWOKELC?
bagaimana engkau-membaca
G4459 G0314

Jawab Yesus kepadanya: "Apa yang tertulis dalam hukum Taurat? Apa yang kaubaca di sana?"

27 6 6¢& ATIOKPLOEL,  ElTtey, Ayartioelg  Koplov tOV  Ogdv  oou, €€
- lalu menjawab ia-berkata Kasihilah Tuhan - Allah  mu dengan
G3588  G1161 GO611 G3004 G0025 G2962 G3588 G2316  G4771 G1537
6ANg g kapdlag oou, kat  €v 6N T Yuxfh oou, kalt év
segenap - hati mu dan  dengan segenap - jiwa mu dan  dengan
G3650 G3588  G2588 G4771 G2532 G1722 G3650 G3588 G5590  G4771 G2532 G1722
OAn ™ loyut oou, kat  &v OAn ™ Swavola  oou; kat  TOV
segenap - kekuatan mu dan dengan segenap - akal-budi  mu dan -
G3650 G3588  G2479 G4771  G2532 G1722 G3650 G3588  G1271 G4771 G2532  G3588
TAnciov ocou  Wg OEQUTOV.
sesama mu seperti  dirimu-sendiri
G4139 G4771  G5613 G4572

Jawab orang itu: "Kasihilah Tuhan, Allahmu, dengan segenap hatimu dan dengan segenap jiwamu dan dengan
segenap kekuatanmu dan dengan segenap akal budimu, dan kasihilah sesamamu manusia seperti dirimu
sendiri."

28 glmev 6¢ alt®, ‘OpBhG  Amekpibng. tolto Toie, Kal
Berkata lalu kepada-nya Benarlah jawabanmu ini lakukanlah  dan
G3004 G1161  GO0846 G3723 G0611 G3778  G4160 G2532

¢non.

engkau-akan-hidup
G2198
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Kata Yesus kepadanya: "Jawabmu itu benar; perbuatlah demikian, maka engkau akan hidup."

29 06 6¢ Behwv  Sikalt®oat £€autov, glmev mpdg  tOv  Inoody,
- tetapi mau membenarkan dirinya-sendiri ia-berkata kepada - Yesus
G3588 G1161  G2309 G1344 G1438 G3004 G4314 G3588  G2424
Kat  tig ¢otlv.  pou  TmAnoiov?

Dan siapakah adalah ku sesama
G2532  G5101 G1510 G1473  G4139

Tetapi untuk membenarkan dirinya orang itu berkata kepada Yesus: "Dan siapakah sesamaku manusia?"

30 OmohaPwv, <6& 0O Tnoolg elmey, "AvBpwmdg TG Katefawvey  Amo
Menjawab lalu - Yesus berkata Seseorang tertentu  turun dari
G5274 G1161 G3588  G2424 G3004 G0444 G5100 G2597 G0575
‘Tepoucahip  €ig Tepiy, Kal  Anotdlg — TIEPLETIECEY, ol Kat  ékdvuoavteq
Yerusalem ke Yerikho  dan perampok jatuh-ke-tangan yang juga menelanjangi
G2419 G1519  G2410 G2532  G3027 G4045 G3739 G2532 G1562
altov, kat  TANyag EmBevTeC, aniABov, adevteg AMBav.
nya dan luka memberikan  pergi meninggalkan setengah-mati
G0846 G2532  G4127 G2007 G0565 G0863 G2253

Jawab Yesus: "Adalah seorang yang turun dari Yerusalem ke Yerikho; ia jatuh ke tangan penyamun-penyamun
yang bukan saja merampoknya habis-habisan, tetapi yang juga memukulnya dan yang sesudah itu pergi
meninggalkannya setengah mati.

31 kata ouykuplav &¢ lepelg TG KatéBawey  év ™ 06®  ékelvn,
Kebetulan secara lalu imam  seseorang turun di - jalan itu
G2596 G4795 G1161  G2409 G5100 G2597 G1722 G3588 G3598 G1565

Kat  dwv adtov  avumapfABey;
dan melihat dia lewat
G2532  G3708 G0846  G0492

Kebetulan ada seorang imam turun melalui jalan itu; ia melihat orang itu, tetapi ia melewatinya dari seberang
jalan.

32 bpoliwg 6¢ kat  Aeultng [yevopevog] katd TtoOv  TOTIOV, €NBWV  Kal
demikian-juga lalu  juga orang-Lewi datang pada - tempat datang dan
G3668 G1161 G2532 G3019 G1096 G2596  G3588  G5117 G2064 G2532

dwyv, avtutapiABev.
melihat lewat
G3708 G0492

Demikian juga seorang Lewi datang ke tempat itu; ketika ia melihat orang itu, ia melewatinya dari seberang jalan.
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Lalu datang seorang Samaria, yang sedang dalam perjalanan, ke tempat itu; dan ketika ia melihat orang itu,
tergeraklah hatinya oleh belas kasihan.
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dan menghampiri  membalut - luka-luka nya menuangkan minyak dan
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la pergi kepadanya lalu membalut luka-lukanya, sesudah ia menyiraminya dengan minyak dan anggur.
Kemudian ia menaikkan orang itu ke atas keledai tunggangannya sendiri lalu membawanya ke tempat
penginapan dan merawatnya.
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Keesokan harinya ia menyerahkan dua dinar kepada pemilik penginapan itu, katanya: Rawatlah dia dan jika
kaubelanjakan lebih dari ini, aku akan menggantinya, waktu aku kembali.
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Siapakah di antara ketiga orang ini, menurut pendapatmu, adalah sesama manusia dari orang yang jatuh ke
tangan penyamun itu?"
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Jawab orang itu: "Orang yang telah menunjukkan belas kasihan kepadanya." Kata Yesus kepadanya: "Pergilah,
dan perbuatlah demikian!"
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rumahnya
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Ketika Yesus dan murid-murid-Nya dalam perjalanan, tibalah Ia di sebuah kampung. Seorang perempuan yang
bernama Marta menerima Dia di rumahnya.
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Perempuan itu mempunyai seorang saudara yang bernama Maria. Maria ini duduk dekat kaki Tuhan dan terus
mendengarkan perkataan-Nya,
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sedang Marta sibuk sekali melayani. Ia mendekati Yesus dan berkata: "Tuhan, tidakkah Engkau peduli, bahwa
saudaraku membiarkan aku melayani seorang diri? Suruhlah dia membantu aku."
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Tetapi Tuhan menjawabnya: "Marta, Marta, engkau kuatir dan menyusahkan diri dengan banyak perkara,
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tetapi hanya satu saja yang perlu: Maria telah memilih bagian yang terbaik, yang tidak akan diambil dari
padanya."
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